
appuyez sur le bouton Mode pour passer à l’écran suivant.

appuyez sur pedo (podo) pour accéder au mode podomètre suivant.

pour quitter le mode podomètre, appuyez
à tout moment sur le bouton Mode pour
revenir en mode heure.

Carillon horaire

Verrouillage HR
voir Section F

Rythme cardiaque
le clignotement

indique que le
calcul est en cours

PM (affichage 12 heures)

Anneau du capteur
Smart Touch

Bouton
MODE/SET
(Mode/Réglage)
Change les modes,
(maintenez enfoncé
pour entrer/quitter le
mode SET (Réglage),
appuyez pour passer
au réglage suivant)

Bouton LIGHT
(Éclairage)
pour allumer
l’éclairage
de nuitt

Bouton
START/STOP/+

(Départ/Arrêt/+)
démarre ou
interrompt

l’indicateur,
permet

d’augmenter
la valeur

Bouton
PEDO/RESET/–

(Podo/Réinitia-
lisation/–)

permet de réduire
la valeur, bascule

entre les modes
podomètre et heure

Pour utiliser le bouton LIGHT (Éclairage) : Appuyez sur le 
bouton LIGHT (Éclairage) pour allumer l’éclairage de nuit.
L’éclairage reste allumé pendant 4 secondes ou tant 
qu’aucune autre touche n’est enfoncée.

Podomètre
le clignotement
indique que le
podomètre
est activé

STEP (Pas)
la valeur
affichée
représente
le nombre
de pas

GOAL (Objectif)
la valeur affichée
est l’objectif à
atteindre en nombre
de pas

Chronographe et
indicateur de temps

clignote lorsque
l’indicateur est activé

Suivi d’objectif
Chaque trait
représente 25%
de l’objectif total

Calories
indique que

la valeur affichée
est en calories

Alarme

% du rythme
cardiaque max

HEURE

• affi che l’heure, le jour de la 
semaine et la date.

• règle l’heure et la date

NOMBRE DE PAS & OBJECTIF

• affi che le nombre de pas 
actuel et l’objectif à atteindre

• Appuyez sur le bouton 
pedo (podo) pour accéder 
aux fonctions pedoMeter 
(podomètre).

RYTHME CARDIAQUE MOYEN

• affi che votre rythme cardiaque 
moyen pendant l’exercice

ZONE DU RYTHME 
CARDIAQUE CIBLE

• L’affi chage bascule entre 
les valeurs cibles hi (Maxi) 
et Lo (Mini)

• réglez les valeurs cibles

INDICATEUR / CALORIES

• affi che l’indicateur de temps  
et les calories brûlées

RYTHME CARDIAQUE
AU REPOS

• Mesure et affi che votre 
rythme cardiaque au repos

DISTANCE

• enregistre les distances en 
miles ou en kilomètres

ALARME

• règle l’alarme quotidienne

• règle le carillon horaire

VITESSE

• affi che la vitesse de 
marche ou de course

CHRONOGRAPHE

• affi che et règle l’indicateur

NOMBRE DE PAS & OBJECTIF

• affi che le nombre de pas effectués 
+ le nombre de pas à atteindre

INDICATEUR DE TEMPS

• affi che et règle l’indicateur 
de temps

AUTRE FUSEAU HORAIRE

• affi che une heure dans un 
autre fuseau horaire

a. Mio Motion en Un CoUp d’Œil

b. Modes d’opérAtion 

Guide de l’utilisateur

MOTION

c. CAlCUleZ Votre rYtHMe CArdiAQUe AVeC le CApteUr À teCHnoloGie sMArt toUCH

vous pouvez mesurer votre rythme cardiaque à partir de tous les modes (à 
l’exception des modes de réglages).

• avec la technologie smart touch, il n’a jamais été aussi facile d’obtenir 
son rythme cardiaque à la demande. vous pouvez placer vos doigts, 
paumes et toute autre partie de la main sur l’anneau en acier inoxydable. 
expérimentez et déterminez votre préférence.

• une mesure unique de votre rythme cardiaque en battements par 
minute (bpM) s’affi chera. Les petits chiffres visibles à droite affi chent 
le pourcentage de votre rythme cardiaque actuel par rapport à votre 
rythme maximal (jusqu’à 99 %).

• votre Mio calcule ce pourcentage à l’aide de vos données personnelles. 
Le rythme cardiaque maximal est une estimation avec une variabilité 
pouvant aller jusqu’à 15 bpM.

• pour une lecture continue, maintenez le capteur enfoncé.

• votre Mio Motion vous indiquera également votre zone hr (zone de 
rythme cardiaque) actuelle (voir les sections g et h).

votre écran revient au mode précédent 5 secondes après le retrait de vos 
doigts du capteur smart touch de la Mio.

CONSEILS DE DÉPANNAGE
si vous n’obtenez pas votre rythme cardiaque au bout de 10 secondes, 
humidifi ez l’extrémité de vos doigts et recommencez. nous vous 
conseillons de porter votre Mio pendant quelque temps afi n qu’une couche 
d’humidité se forme entre votre bras et le dos de votre montre. n’appuyez 
pas trop fort sur le capteur.

La pratique vigoureuse d’un exercice physique, avec de nombreux 
mouvements des bras ou du corps, peut générer du « bruit musculaire » 
qui risque de nuire à une détection correcte du signal de rythme cardiaque. 
essayez de relâcher le bras sur lequel vous portez votre montre.

si votre rythme cardiaque varie, notez que ces variations sont normales 
pour un cœur sain ; en fait, plus votre cœur est sain, plus vous constaterez 
des variations. toutefois, si les calculs de votre Mio varient de façon 
signifi cative par rapport aux résultats habituels, remplacez sa pile
(voir section n).

si les chiffres se fi gent ou que l’écran est vierge, remplacez la pile de votre 
Mio (voir section n).

pour optimiser les lectures, nettoyez à l’occasion le dos du boîtier de votre 
Mio et l’anneau du capteur avec un chiffon doux et propre.

1

2

3

posez simplement un
doigt ou la paume sur le

capteur smart touch.

Maintenez enfoncé pour
activer le capteur smart touch.

Assurez-vous que la plaque noire est en 
contact avec votre poignet. l’icône en 

forme de cœur clignote.

patientez 3 à 8 secondes pour lire le 
rythme cardiaque. Votre Mio émettra un 
signal sonore pour signaler que la lecture 

du rythme cardiaque est possible.
votre rythme cardiaque reste affi ché pendant 5 secondes 

après relâchement du capteur.

→ rythme cardiaque de 
précision ECG sans ceinture 
thoracique avec capteur 
Smart Touch

 → podomètre enregistrant vos 
pas et la distance parcourue

 → suivez les calories brûlées 
pendant votre séance 
de marche

Guide de l’utilisateur et vidéos 

d’installation disponibles sur 

www.mioglobal.com

d. AstUCes rApides

RACCOURCIS
• pour revenir au mode heure depuis un autre mode, appuyez plusieurs fois sur 

le bouton Mode pour atteindre l’écran du mode heure.

• pour contrôler rapidement votre progression en mode heure, appuyez sur
le bouton pedo (podo). vos noMbre de pas et objectif s’affi chent
pendant 3 secondes.

• pour quitter n’importe quel mode de réglage sans parcourir tous les réglages, 
maintenez le bouton set (réglage) enfoncé pendant 2 secondes.

RÉGLAGE DES MODES
quel que soit le mode dans lequel vous vous trouvez, maintenez le bouton set 
(réglage) enfoncé pour accéder à ce mode.

1. Maintenez le bouton set (réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore 
(2 secondes). La valeur en cours de réglage se met à clignoter.

2. appuyez sur + ou – pour régler la valeur. pour faire défi ler automatiquement 
les valeurs, appuyez et maintenez enfoncés les boutons + ou –.

3. appuyez sur le bouton set (réglage) lorsque la valeur est réglée.

4. répétez les étapes 2 et 3 si nécessaire ou maintenez le bouton set (réglage) 
enfoncé pendant 2 secondes pour quitter ce mode.

e. réGlAGe de l’HeUre et de lA dAte
pour modifi er l’heure et la date :

• Maintenez le bouton set (réglage) enfoncé en mode heure jusqu’au signal 
sonore (2 secondes). Les secondes se mettent à clignoter. pour les ramener 
à 0, appuyez sur le bouton reset (réinitialisation). sinon, appuyez sur set 
(réglage) pour passer au réglage suivant ; les minutes se mettent à clignoter.

• réglez les minutes en appuyant sur + ou –. pour faire défi ler rapidement les 
valeurs, maintenez enfoncés les boutons + ou –. appuyez sur set (réglage).

• répétez cette procédure pour régler l’heure (hour), l’année (year), le mois 
(Month), le jour (day).

• pour basculer entre l’affi chage mois-jour (Month-day) et jour-mois (day-
Month), appuyez sur + ou –, puis sur le bouton set (réglage).

• procédez de la même façon pour basculer entre l’horloge
12 h et 24 h (12h et 24h cLocK).

• pour activer ou désactiver l’avertisseur sonore, appuyez sur + ou –,
puis sur le bouton set (réglage).

• pour cesser à tout moment les modifi cations, maintenez le bouton set 
(réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes).

f. port de lA Montre Mio soUs l’eAU & 
VerroUillAGe dU CApteUr de rYtHMe 
CArdiAQUe
utilisez la fonction de verrouillage de mesure du rythme cardiaque pour éviter 
qu’elle ne se déclenche lors d’un contact avec l’eau ou les vêtements. L’eau 
étant un conducteur, elle risque d’activer la fonction de mesure du rythme 
cardiaque (hr).

pour protéger la durée de vie de la pile pendant que vous nagez ou que vous 
êtes sous la douche, utilisez toujours la fonction de verrouillage du rythme 
cardiaque de la montre Mio.

• pour activer le verrouillage de la fonction de mesure du rythme cardiaque : en 
mode heure, maintenez le bouton start/stop (départ/arrêt) enfoncé jusqu’au 
signal sonore (3 secondes). L’icône de verrouillage de la fonction sera affi chée.

• pour désactiver le verrouillage de la fonction de mesure du rythme cardiaque : 
séchez d’abord la montre avec une serviette, puis répétez l’étape ci-dessus.

FACILE

RAPIDE

PRÉCIS



Abandon de responsabilité
Le contenu du guide d’instruction et du livret Mio Sense a pour seul but d’infor-
mer.  La montre Mio décrite est susceptible d’être modifiée sans préavis, à cause du 
programme de développement continu du fabricant.  La montre Mio, le guide d’ins-
truction et le livret Mio Sense ont pour objectif de promouvoir une approche rai-
sonnable de la santé et de la forme physique.  Ils n’ont pas l’intention de remplacer 
les conseils d’un médecin, notamment sur les aspects liés au régime, à l’exercice ou 
à l’amaigrissement.  En aucun cas, Physi-Cal Entreprises ne peut être tenue pour res-
ponsable d’un quelconque dommage, direct ou indirect, conséquent ou exception-
nel, provenant de ou liés à l’utilisation de Mio et des documents accompagnants.  Si 
vous avez des maux graves ou prolongés, ou des douleurs régulières, consultez 
votre médecin immédiatement.    L’information dans le guide d’instruction  et dans 
le livret Mio Sense a pour but d’être utilisée en tant que guide général seulement 
et peut être inappropriée pour des utilisations spécifiques.  En particulier, concer-
nant la fréquence cardiaque maximale, Mio utilise des formules complexes qui uti-
lisent généralement une fréquence cardiaque basée sur des études avec des sujets 
aux cœurs sains.  On ne peut pas se baser sur ce pourcentage de calcul du maximum 
si l’on a des antécédents de maladies cardiaques, d’attaques, d’apoplexies, de ten-
sions artérielles hautes ou basses, de diabète, d’asthme, d’autres maladies circu-
latoires, ou respiratoires.   Les objectifs et les dépenses de calories.  La dépendan-
ce par rapport à une alimentation et des objectifs de régime inappropriés peuvent 
mener à un amaigrissement excessif ou à une prise de poids excessive, à l’évanouis-
sement, à des carences diététiques, ou à d’autres  conséquences médicales nuisi-
bles.    Consultez un médecin pour déterminer les consommations et les dépenses 
caloriques appropriées pour vous.   Bien que Mio soit conçu pour fournir une me-
sure du rythme cardiaque avec une précision ECG (ElectroCardioGramme), il n’est 
ni conçu, ni garanti pour un usage médical et l’on ne doit pas utiliser Mio à des fins 
médicales.   Prière de toujours consulter un médecin avant de commencer n’importe 
quel genre de nouveau programme d’exercice ou de régime.

G. UTILISATION DE LA ZONE DU RYTHME 
CARDIAQUE CIBLE
Mio Motion vous permet de définir un rythme cardiaque cible et de le compa-
rer à votre rythme cardiaque mesuré pendant un exercice.

POUR DÉTERMINER LE RYTHME CARDIAQUE CIBLE
Avant de commencer un exercice, vous pouvez choisir le niveau d’intensité 
souhaité sur la base des zones de rythme cardiaque détaillées ci-dessous. 
Vous pouvez ensuite définir les niveaux supérieur et inférieur de votre zone de 
rythme cardiaque cible.

•	 Si vous êtes au-dessus ou au-dessous de votre zone cible, la montre MIO 
sonnera deux fois et affichera Hi ou Lo (max ou min).

•	 Si vous êtes dans votre zone définie, la montre MIO sonnera une fois et 
affichera In (Correct).

•	 Si vous ne souhaitez pas choisir une zone, vous pouvez toujours contrôler 
le niveau d’intensité pendant votre exercice en mesurant votre rythme 
cardiaque et en contrôlant votre pourcentage de rythme cardiaque maximal 
(%MHR) affiché en petits chiffres sur la droite.

ZONES DU RYTHME CARDIAQUE
Zone de santé → 50-60 % MHR
Marche rythmée ou séance de musculation ; améliore l’état de santé mais pas 
nécessairement la condition physique ; convient pour les patients souffrant 
de troubles cardiaques, d’obésité et d’arthrite ; la respiration est confortable ; 
l’élocution est aisée.

Zone de conditionnement → 60-70 % MHR
Jogging lent ; convient pour les débutants et l’échauffement ; des séances plus 
longues sont nécessaires pour perdre du poids ou brûler de la graisse ; la respi-
ration devient plus perceptible ; la conversation reste relativement facile.

Zone d’entraînement aérobie → 70-80 % MHR
Course facile ; permet d’améliorer la condition physique, ainsi que la muscula-
tion et l’endurance ; élimine à la fois la graisse et les hydrates de carbone ; la 
respiration devient plus difficile ; la conversation reste possible.

Zone de puissance anaérobie → 80-90 % MHR
Course rapide ; des séances plus courtes (1 heure) pour un entraînement athléti-
que afin d’accroître les performances ; la respiration est plus forte.

Zone d’entraînement compétitif → 90-100 % MHR
Course de sprint ; petites pointes de vitesse pratiquées par des athlètes lors 
d’interval training et pendant les sprints effectués dans la plupart des sports ; 
respiration assez lourde.

H. RÉGLAGE DE LA ZONE DE RYTHME CARDIAQUE 
CIBLE ET DES DONNÉES PERSONNELLES
La MIO se base sur vos informations personnelles pour calculer votre zone 
de rythme cardiaque cible. Vous pouvez aussi définir votre propre zone cible. 
Lorsque la fonction de zone de rythme cardiaque est activée, la MIO sonne 
deux fois chaque fois que votre rythme cardiaque est au-dessous ou au-dessus 
des limites de la zone. Mettez régulièrement à jour votre poids et votre rythme 
cardiaque au repos pour garantir une meilleure précision des calculs de la MIO.

•	 Pour passer du mode heure au mode rythme cardiaque cible, appuyez deux 
fois sur le bouton MODE.

•	 Pour activer ou désactiver l’avertisseur sonore de zone de rythme cardiaque, 
appuyez sur le bouton RESET (Réinitialisation). Si la zone de rythme cardiaque 
est activée, les limites supérieure et inférieure s’affichent en alternance, puis 
ON (Marche) s’affiche. Si cette zone est désactivée, aucun chiffre n’est affiché 
et OFF (Arrêt) apparaît.

•	 Maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 
secondes). La valeur supérieure de la zone de rythme cardiaque se met à 
clignoter. Pour permettre à la MIO de régler votre zone de rythme cardiaque 
cible, appuyez deux fois sur SET (Réglage) pour permettre à la MIO de 
déterminer vos zones et passer aux réglages suivants.

•	 OU si vous souhaitez régler vos propres limites de zone de rythme cardiaque, 
maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 
secondes). Appuyez une fois sur SET (Réglage), et utilisez + ou – pour régler la 
limite supérieure de zone de rythme cardiaque ; appuyez sur le bouton SET 
(Réglage). Procédez de la même façon pour régler la limite inférieure de zone 
de rythme cardiaque.

•	 Après avoir ignoré ou réglé vos zones de rythme cardiaque, appuyez une 
nouvelle fois sur SET (Réglage) pour accéder à l’écran de saisie de votre date 
de naissance. L’année (YEAR) se met à clignoter. Appuyez sur + ou – pour régler 
l’année. Appuyez sur SET (Réglage).

•	 Répétez cette procédure pour régler le mois (MONTH) et le jour (DAY).

•	 Pour modifier le genre, utilisez + ou – ; appuyez sur le bouton SET (Réglage).

•	 Procédez de la même façon pour passer du mode de mesures impériales 
(pouces/livres/miles) au mode de mesures métriques (cm/kg/km).

•	 Utilisez + ou – pour régler le poids (WEIGHT) ; appuyez sur SET (Réglage).

•	 Procédez de la même façon pour la taille (HEIGHT) et la longueur de la foulée 
(STRIDE LENGTH). Pour déterminer la longueur de votre foulée, faites 10 pas, 
mesurez la distance parcourue en pouces ou en centimètres, puis divisez-la par 10.

•	 Pour cesser à tout moment les modifications, maintenez le bouton SET 
(Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes).

•	 Pour revenir au mode heure, appuyez 6 fois sur le bouton MODE.

I. RÉGLAGE DU RYTHME CARDIAQUE AU REPOS
Pour une mesure plus précise, réglez cette fonction à votre réveil le matin (sans 
activer l’alarme). Avant cela, utilisez le rythme cardiaque au repos par défaut (70 
BPM). Conseil : plus votre rythme cardiaque au repos est bas, meilleur est votre 
état de santé.

Appuyez 3 fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure au mode rythme 
cardiaque au repos (RESTING HEART RATE). Votre dernier rythme cardiaque au 
repos s’affiche.

Placez un ou plusieurs doigts, ou votre paume sur l’anneau du capteur MIO, 
comme cela est décrit dans la Section C. L’icône de rythme cardiaque clignote. 
Patientez 3 à 8 secondes pour lire votre rythme cardiaque au repos

Pour revenir au mode heure, appuyez une fois sur le bouton MODE.

J. UTILISATION DU PODOMÈTRE
La marche est un exercice bénéfique pour la santé : il est conseillé d’effectuer au 
moins 10 000 pas par jour pour améliorer sa condition physique. Le podomètre 
se déclenche automatiquement lorsque 10 pas valides sont détectés.

•	 Appuyez une fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure au mode 
podomètre (PEDOMETER).

•	 Pour activer ou désactiver le podomètre, appuyez sur le bouton START/
STOP (Départ/Arrêt). L’icône de marche se met à clignoter lorsque le mode 
podomètre est activé.

•	 Pour économiser la pile, le podomètre est automatiquement désactivé si aucun 
pas n’est détecté pendant 15 minutes.

POUR RÉGLER LE PODOMÈTRE
•	 Maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes). 

STEP (Nombre de pas) et GOAL (Objectif) s’affichent.

•	 Utilisez + ou – pour activer ou désactiver le compteur NOMBRE DE PAS & 
OBJECTIF ; appuyez sur set (Réglage). Si vous activez ce mode, le troisième 
chiffre du nombre de pas et de l’objectif se met à clignoter.

•	 Utilisez + ou – pour régler le 3e chiffre ; appuyez sur set (Réglage).

•	 Procédez de la même façon pour régler le 2e et le 1er chiffre du mode nombre 
de pas & objectif (STEP GOAL).

•	 Pour activer ou désactiver l’avertisseur sonore de zone de rythme cardiaque 
qui retentit lorsque votre rythme est au-dessus ou au-dessous des limites 
prédéfinies, utilisez + ou – ; appuyez sur set (Réglage).

•	 Utilisez + ou – pour régler le niveau de sensibilité (1 à 3). Le niveau par défaut 
est 2. Si le podomètre s’active trop rapidement, réglez le niveau sur 1 ; s’il ne 
s’active pas assez rapidement, réglez-le sur 3.

•	 Pour enregistrer les nouveaux réglages, maintenez le bouton SET (Réglage) 
enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes).

•	 Pour réinitialiser les données et le décompte du podomètre, maintenez le 
bouton RESET (Réinitialisation) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes).

POUR REVOIR VOTRE PROGRESSION
En mode podomètre, appuyez sur le bouton avec le symbole d’un homme qui 
marche pour parcourir les données. Pour plus d’informations sur les données 
disponibles en mode podomètre, voir la section B.

Les calories brûlées sont mesurées uniquement 
lorsque le podomètre est activé.

La montre Mio MOTION vous fournit une moyenne continue de votre rythme 
cardiaque. À chaque mesure de votre rythme cardiaque — à tout moment ou 
pendant un exercice — la MIO calcule automatiquement votre rythme cardiaque 
moyen le plus à jour.

K. RÉGLAGE DE L’ALARME ET DU CARILLON HORAIRE
Appuyez 4 fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure (TIME) au mode 
alarme (ALARM).

POUR RÉGLER L’ALARME
Maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 secondes). 
Les chiffres de l’heure (HOUR) se mettent à clignoter. Utilisez + ou – pour régler 
l’heure (HOUR) ; appuyez sur SET (Réglage). Utilisez + ou – pour régler les minutes 
(MINUTE) ; appuyez sur SET (Réglage). Pour faire défiler rapidement les valeurs, 
maintenez enfoncés les boutons + ou –.

Pour enregistrer le nouveau réglage, maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé 
jusqu’au signal sonore (2 secondes).

POUR ACTIVER OU DÉSACTIVER L’ALARME
Appuyez sur le bouton START/STOP (Départ/Arrêt) en mode alarme. L’icône de 
l’alarme s’affiche ou disparaît.

POUR ACTIVER OU DÉSACTIVER LE CARILLON HORAIRE
Appuyez sur le bouton RESET (Réinitialisation) en mode alarme. L’icône du 
carillon horaire s’affiche ou disparaît.

L. UTILISATION DES CHRONOMETRES D’EXERCICE
La montre Mio MOTION propose 2 types de chronomètre : Compteur progressif 
(COUNT-UP) et compteur dégressif (COUNT-DOWN). Choisissez celui qui convient 
le mieux pour votre exercice.

POUR COMPTER À PARTIR DE ZÉRO (CHRONOGRAPHE - CHR)
•	 Appuyer 5 fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure (TIME) au mode 

Garantie limitée (d’un an)
La montre de loisirs Mio est garantie au premier acheteur contre tout défaut de pièces et 
de main d’œuvre, dans des conditions normales d’utilisation, pendant une période d’un (1) 
an qui suit la date d’achat, à l’exception de la pile qui n’est pas garantie. Pendant la période 
de garantie, et sur présentation d’une preuve d’achat, la montre de loisirs Mio sera réparée 
ou remplacée (par un modèle identique ou similaire) à la discrétion du fabricant, sans frais 
pour les pièces et pour la main d’œuvre. La garantie ne couvre pas les dommages résultant 
d’une utilisation anormale, du mauvais usage, ou de transformations apportées à la montre 
de loisirs Mio : cela comprend notamment les dommages faits à Mio qui sembleraient être dus 
à l’utilisation d’outils. Sans que cela ne constitue une limitation, les dommages résultants 
d’un écrasement, du cintrage, ou d’une chute de la montre de loisirs Mio seront notamment 
considérés comme une mauvaise utilisation. La garantie ne sera pas applicable si le boîtier de 
la montre Mio a été ouvert ou si des altérations ont été faites au produit. Des frais de 10.00 $ 
USD s’appliquent pour les frais d’emballage, d’envoi et d’assurance sur la garantie de répa-
rations. Contactez le service clientèle de Physi-Cal pour prendre les mesures nécessaires à 
la garantie de réparations ou pour le remplacement en appelant le 1-877-770-1116. Veuillez 
compter au moins six semaines avant de recevoir votre montre réparée/remplacée après que 
votre montre défectueuse ait été reçue à notre entrepôt. Veuillez noter que seul votre dé-
taillant peut vous offrir un remboursement selon ses propres termes et conditions.
Vous pouvez aussi nous contacter par courrier pour prendre les arrangements nécessaires 
et recevoir une autorisation pour un envoi de retour/remplacement : Physi-Cal Enterprises, 
Inc., 7501 n harker dr., Peoria IL 61615.
Ni cette garantie, ni aucune autre garantie, expresse ou tacite, incluant les garanties tacites 
de garantie marchande, ne pourra être prolongée au delà de la période de garantie (un an 
à partir de la date originale d’achat). En aucun cas le fabricant n’assumera une responsabi-
lité pour tout accident ou dommage résultant de l’inexactitude des données ou des fonc-
tions du produit. 
 Les lois de certaines juridictions ne permettent pas l’exclusion ou la limitation de domma-
ges consécutifs ou indirects pour que les limitations ou les exclusions ci-dessus ne puissent 
s’appliquer à vous. La garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez aussi 
avoir d’autres droits qui varient d’un état à l’autre. La garantie ne sera applicable que si la 
montre MIO a été achetée chez un revendeur autorisé.

Gratuit ! Motivant !
Accès illimité !

La montre Motion vous permet d’adhérer 
à MyMIO, votre portail entièrement dédié 
à la santé et au bien-être. Enregistrez, 
interrogez et analysez vos propres données 
de biofeedback.

Définissez vos défis à atteindre et bénéficiez gratuitement du soutien 
de nos entraîneurs personnels et des autres membres de MyMio pour 
atteindre et dépasser vos objectifs. Tous les utilisateurs de la MIO 
peuvent accéder librement à ce site, et ceux qui disposent de produits 
Well Connect peuvent télécharger automatiquement leurs données. 
Inscrivez-vous aujourd’hui pour bénéficier intégralement de l’aide de 
MyMio pour atteindre vos objectifs en matière de santé et de bien-être.

COMPREND LE CÉLÈBRE CLUB 3 500 CALORIES™ 
BRÛLEZ 3 500 CALORIES, PERDEZ 500 GRAMMES.

Pour plus d’informations, visitez le site mioglobal.com

chronographe (COUNT-UP). La mention « Chr » s’affiche.

•	 Pour déclencher le CHRONO, appuyez sur le bouton START (Départ).

•	 Pour afficher les temps intermédiaires, appuyez sur le bouton PEDO (Podo). 
Appuyez à nouveau pour reprendre le chronométrage.

•	 Pour interrompre l’indicateur, appuyez sur le bouton STOP (Arrêt).

•	 Pour réinitialiser le chronographe, maintenez le bouton RESET 
(Réinitialisation) enfoncé (2 secondes).

•	 Pour revenir au mode heure, appuyez une fois sur le bouton MODE.

POUR COMPTER À REBOURS VERS ZÉRO (Chronographe - TR)
•	 Appuyez 5 fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure (TIME) au 

mode chronographe (COUNTDOWN).

•	 Maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore 
(2 secondes). La mention « TR » s’affiche et les secondes se mettent à clignoter.

•	 Appuyez sur + ou – pour régler les secondes. Appuyez sur SET (Réglage).

•	 Procédez de la même façon pour les minutes et les heures. Pour enregistrer 
les réglages, maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal 
sonore (2 secondes).

•	 Pour déclencher le chronographe, appuyez sur le bouton START (Départ).

•	 Pour mettre le compte à rebours en pause à tout moment, appuyer sur STOP 
(Arrêt). Appuyez sur START (Départ) pour reprendre le compte à rebours.

•	 Le chronographe se mettra à sonner pendant 5 secondes, avec des signaux 
rapides lorsque 0 est atteint.

•	 Pour réinitialiser le chronographe, maintenez le bouton RESET (Réinitialiser) 
enfoncé (2 secondes).

•	 Pour revenir au mode heure, appuyez une fois sur le bouton MODE.

M. UTILISATION DE L’AUTRE FUSEAU HORAIRE
La montre Mio MOTION vous permet de régler une deuxième horloge, parti-
culièrement utile pour les personnes qui voyagent à travers plusieurs fuseaux 
horaires ou pour celles qui doivent fréquemment contacter des personnes 
vivant dans un autre fuseau horaire.

•	 Appuyez 7 fois sur le bouton MODE pour passer du mode heure (TIME) au 
mode fuseau horaire (DUAL TIME).

•	 Maintenez le bouton SET (Réglage) enfoncé jusqu’au signal sonore (2 
secondes). Les chiffres de l’heure (HOUR) se mettent à clignoter.

•	 Appuyez sur + ou – pour régler l’heure (HOUR) ; appuyez sur SET (Réglage) 
pour répéter cette procédure pour les minutes.

•	 Pour revenir au mode heure, appuyez une fois sur le bouton MODE.

N. POUR REMPLACER LA PILE DE LA MIO
Il est conseillé de faire appel à un service de réparation de montres pour 
remplacer la pile, afin de s’assurer que les joints d’étanchéité ne seront pas 
endommagés pendant cette procédure.

MIO Watch Service Center, 7501 N Harker Drive, Peoria, IL 61615 
Sans-frais: 1-877-770-1116 Fax: 1-309-689-6543  www.mioglobal.comGARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

CARACTÉRISTIQUES
Horloge 12/24 h avec calendrier automatique de 2000 
à 2099 ; Carillon horaire + 1 alarme quotidienne, 
durée de 30 secondes

Podomètre
Plage affichable : 0 à 999 999 pas
Durée d’exercice (hh:mm:ss) : 99:59:59
Distance maximale : 999 km (624 miles)
Vitesse maximale : 36 km/h (22 mph)
Plage de calories : 0 à 99 999 calories
Sensibilité du podomètre : 3 niveaux

Rythme cardiaque (HR)
Plage de rythme cardiaque : 30 à 240 BPM
Limites supérieure et inférieure de zones/alertes 

de rythme cardiaque
Pourcentage de rythme cardiaque maximum (%MHR)

Chronographe
Résolution : 1/100 seconde
Plage de mesure (hh:mm:ss) : 99:59:59
Temps intermédiaire

Indicateur de temps
Résolution : 1 seconde
Plage de mesure (hh:mm:ss) : 99:59:59

Éclairage de nuit luminescent : affichage
pendant 4 secondes
Éclairage de nuit : affichage pendant 5 secondes
Température de fonctionnement : 0 °C à 40 °C
Lentille : acrylique Boîtier de montre : ABS
Dos du boîtier : acier inoxydable
Attache : polyuréthane
Dos du boîtier et boucle : acier inoxydable
Pile : lithium type CR2032

Fabriqué en Chine
CARACTÉRISTIQUES FOURNIES SOUS RÉSERVE DE 
MODIFICATIONS SANS PRÉAVIS

Étanchéité

50
mètres

N’utilisez 
pas les 
boutons 
sous l’eau

La fonction 
de mesure 
du rythme 
cardiaque 
n’est pas 
prévue 
pour une 
utilisation ou 
un fonc-
tionnement 
sous l’eau.

RÉSIDENTS DE L’UNION EUROPÉENNE : Prière 
de ne pas jeter ce produit parmi les déchets 
municipaux non soumis au tri sélectif. Il est de 
votre responsabilité de renvoyer ce produit au 
service de recyclage local.

U.E.-DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Physi-Cal Enterprises Inc. déclare que cette montre de rythme cardiaque « Finger Sense » 
(Mio MOTION) est en conformité avec la Directive CEM 2004/108/CE. Une copie de cette 
déclaration de conformité est disponible sur demande auprès du service clientèle.


